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Notice of Violation of
Language Access Rights

Language Advocacy Letter Summary

This letter is for use by families and their advocates when a
school or school district has violated a parent’s, guardian’s
or student’s language rights in public elementary, middle

or high school. It explains that it is illegal for schools to
discriminate against students or families for their national
origin, immigration status or preferred language. It explains
that both during the enrollment process and throughout the
school year, schools are required by federal law to com-
municate essential information to families in the family’s
preferred language, orally and in writing. The letter also
explains that it is the school’s legal responsibility to secure
qualified and accurate interpretation and translations.

Further, schools must identify and evaluate students who
are learning English and must provide them with English as
a Second Language (ESL) services to ensure their success
in learning English and in learning all other core academic

subjects. The letter also reminds the school that you are
within your right to advocate for your family’s rights and
that you are protected from retaliation by federal law.

By sending this letter, you are formally requesting a meet-
ing — with a qualified interpreter — to discuss the language
violations your family has been experiencing. You are

also requesting that all future communications be in your
preferred language. Titles vary by school district, but you
might consider providing this letter to the registrar (if during
enrollment), ESL/ELL coordinator, Title III coordinator,
family liaison, superintendent or other district administrator.
Check the staff directory on your school or district’s website
for a full list of employees and their contact information.
Before sending the letter, make sure to fill in the blanks at
the bottom of the page!

Resumen de la Carta de Defensa lingiiistica

Esta carta es para que la utilicen las familias y sus defen-
sores cuando un colegio o distrito escolar haya violado los
derechos lingiiisticos de un padre, tutor o estudiante en la
escuela publica primaria, secundaria o preparatoria. En
ella se explica que es ilegal que las escuelas discriminen

a los estudiantes o a las familias por su origen nacional,
su condicion de inmigrante o su idioma preferido. Explica
que, tanto durante el proceso de inscripcion como a lo lar-
go del afio escolar, las escuelas estan obligadas por la ley
federal a comunicar la informacion esencial a las familias
en el idioma preferido por éstas, de forma oral y por escri-
to. La carta también explica que es responsabilidad legal
de la escuela garantizar una interpretacion y traduccion
calificada y precisa.

Ademas, las escuelas deben identificar y evaluar a los
estudiantes que estan aprendiendo inglés y deben propor-
cionarles servicios de inglés como segunda lengua (ESL)
para garantizar su €xito en el aprendizaje del inglés y en
el aprendizaje de todas las demas materias académicas

basicas. La carta también le recuerda a la escuela que
usted estd en su derecho de defender los derechos de su
familia y que est4 protegido contra las represalias por la
Ley Federal.

Al enviar esta carta, esta solicitando formalmente una
reunion, con un/una intérprete calificado/a, para hablar
de las infracciones lingiiisticas que ha sufrido su familia.
También solicita que todas las comunicaciones futuras

se realicen en su idioma preferido. Las posiciones varian
segln el distrito escolar, pero puede considerar entregar
esta carta al encargado de inscripciones (si es durante

el proceso de inscripcion), al/la coordinador/a de ESL/
ELL, al/la coordinador/a del Titulo III, al enlace familiar,
al superintendente o a otro/a administrador/a del distri-
to. Consulte el directorio del personal en el sitio web de
su escuela o distrito para obtener una lista completa de
empleados y su informacién de contacto. Antes de enviar
la carta, asegurese de llenar los espacios en blanco al final
de la pagina.



Rezime Léet Defans Lang

Let sa a se pou fanmi yo ak moun kap defann yo itilize 1¢
yon lekol oswa yon distri lekol vyole dwa lang yon paran,
gadyen legal oswa elév nan lekol elemanté piblik, pre-
segonde oswa segonde. Li eksplike ke li ilegal pou lekol
yo fé diskriminasyon kont elév yo oswa fanmi yo pou
orijin nasyonal yo, estati imigrasyon yo oswa lang prefere
yo. Li eksplike ke tou de pandan pwosesis enskripsyon an
ak pandan tout ane lekol la, lekol yo obligatwa pa Iwa fed-
eral yo kominike enfomasyon esansy¢l bay fanmi yo nan
lang fanmi an pi pito, oralman ak alekri. Lét la eksplike
tou ke se responsablite legal lekol la pou asire entépreta-
syon ak tradiksyon ki kalifye e egzat.

Anplis de sa, lekol yo dwe idantifye ak evalye elév ki
ap aprann angle epi yo dwe ba yo sévis angle kom yon
dezyém lang (ESL) asire siks¢ yo nan aprann angle ak nan

aprann tout 10t sij¢ akademik debaz yo. Lét la fe lekol la
sonje tou ke ou gen dwa ou pou defann dwa fanmi ou e ke
lalwa federal pwoteje w kont vanjans.

Le ou voye lét sa a, ou ap mande fomeélman yon reyinyon
- avek yon enteépret ki kalifye - pou diskite sou vyolasyon
langaj fanmi ou te genyen. Ou ap mande tou ke tout
kominikasyon nan lavni dwe nan lang ou pi pito. Tit yo
varye selon distri lekol la, men ou ta ka konsidere bay let
sa a bay rejistré a (si pandan enskripsyon an), koodonate
ESL / ELL, koodonate Tit III, lyezon fanmi, sipéentandan
oswa lot administrate distri a. Tcheke anye a anplwaye sou
sit enténet lekol ou a oswa distri a pou yon lis konplé nan
anplwaye ak enfomasyon kontak yo. Anvan ou voye I¢ét la,
asire w ke ou ranpli espas vid yo nan pati anba paj la.

Thu Bao vé Quyén Igi vé Ngon ngir

Thu nay danh cho gia dinh va ngudi bao vé quyén lgi cua
ho khi trudng va hoc khu vi pham quyén vé ngdn ngit cia
phu huynh, ngudi giam ho hay hoc sinh trong truong tiéu
hoc, trung hoc co s& va trung hoc phd thong cong lap. Thu
nay giai thich ring viéc cac trudng phan biét ddi xir véi
hoc sinh va gia dinh dya trén quc gia xuat xu, tinh trang
nhap cu hay ngdn ngit wu tién cta ho 1a phi phap. Thu giai
thich ring ca trong qué trinh ghi danh va trong nam hoc,
truong duogce ludt 1ién bang yéu cau phai théng bao nhing
thong tin thiét yéu cho gia dinh bang ngon ngir wu tién
ctia ho, bang 10i va bang van ban. Thu nay ciing giai thich
rang truong c6 trach nhiém phap 1y phai tim dich vu thong
dich va bién dich c6 trinh d6 va chinh xac.

Ngoai ra, truong phai xac dinh va danh gia hoc sinh hoc
Tiéng Anh va phai cung cép cho cac em dich vu Tiéng
Anh nhu mot Ngon ngit Thir Hai (ESL) dé dam bao thanh
cong cuia cac em trong viéc hoc Tiéng Anh va trong viée
hoc tat ca cac mon cdt 16i khac. Thu nay ciing nhic nha

truong rang quy vi o quyén bao vé quyén loi cua gia dinh
minh va quy vi dugc bao vé chong lai viéc tra diia bdi ludt
lién bang.

Béng viéc guri thu nay, quy vi chinh thirc yéu ciu mot
cudc hop — véi su hd tro cia mot thong dich vién co trinh
d6 — dé thao luan vé cac vi pham vé ngon ngit ma gia dinh
quy vi dang gip phai. Quy vi ciing yéu cau tit ca cac lién
lac trong twong lai phai dwoc cung cip bang ngdn ngir vu
tién cua quy vi. Tén chtrc danh ngudi chiu trach nhiém co
thé khac nhau tiy hoc khu, nhung quy vi ¢6 1& nén dua
thu nay cho nhén vién phy trach ding ky (néu dang trong
qué trinh ghi danh), diéu phéi vién ESL/ELL, diéu phéi
vién Title IT1, lién lac vién gia dinh, giam déc hoc khu hay
quan tri vién khéc cua hoc khu. Kiém tra danh ba nhan
vién trén trang web truong hay hoc khu cta quy vi dé xem
danh sach ddy du cac nhan vién va thong tin lién lac cua
ho. Trude khi giri thu nay, hay nhé dién vao cac chd trong
& cudi trang!

Resumo da carta de defesa de idiomas

Esta carta deve ser usada por familias e seus defensores
quando uma escola ou um distrito escolar tiver violado o
direito de acesso ao idioma de um pai/mae, responsavel le-
gal ou estudante em escolas publicas do ensino fundamen-
tal e médio (elementary, middle e high schools). A carta
explica que ¢ ilegal que as escolas discriminem contra es-
tudantes e familias em relag¢@o ao seu pais de origem, a sua
situagdo de imigragdo ou ao seu idioma de preferéncia. Ela
explica que, durante o processo de matricula e ao longo do
ano escolar, as escolas s3o obrigadas por lei federal a co-
municar informagdes essenciais as familias de forma oral e
escrita no idioma preferencial delas. A carta também expli-
ca que ¢ responsabilidade legal da escola garantir servigos
de interpretacdo e tradugdo qualificados e precisos.

Além disso, as escolas devem identificar ¢ avaliar os estu-
dantes que estejam aprendendo inglés, devendo oferecer
a eles servicos de inglés como segunda lingua (ESL) para
garantir que tenham éxito no aprendizado do inglés e em
todas as principais matérias escolares. A carta também
lembra a escola que vocé tem o direito de reivindicar os
direitos de sua familia e esta protegido de retaliagdo por
lei federal.

Ao enviar esta carta, vocé esta solicitando oficialmente
uma reunido, com um intérprete qualificado, para dis-
cutir violagdes relacionadas a idiomas contra sua familia.
Vocé também esta solicitando que todas as comunicagdes
futuras sejam feitas no idioma da sua preferéncia. Os



cargos variam de acordo com o distrito escolar, mas vocé
pode considerar apresentar esta carta ao responsavel pela
matricula (durante o processo de matricula), ao coorde-
nador de ESL/ELL, coordenador de Titulo III, contato
de familias, superintendente ou outro administrador do

distrito. Verifique o diretério de funcionarios no site da
sua escola ou do distrito para obter uma lista completa de
funcionarios e informagdes de contato correspondentes.
Antes de enviar a carta, lembre-se de preencher os espagos
em braco ao final da pagina.

Aniiratidaguagiidiini Tuaguti Garada To Hanina Eyegutiiia Luaguti Kesi Le Lanina Ifienei

Anuha garada to luntu hayusurunu iduhefiu hama eyeguti-
fia luaguti kesi aturiahatina deinme le fiein ta aba luban
furendei 6 distritu ha ahalachawaguti haricha le lanina
ifienei le lani aba uguchulu/uguchili, atonigihati 6 aturia-
hati tidan luban furendeilumagiiie furumieti, libiama luma
tihuduhudu. Arifiagati gine luagu wuribala lida meberese
ta luban furendei hau aturiahatifia hama haduhefiu segun
agairaii le fieingein lubei hayabin, hadeiragun houngua
kei chiliidiigiitifia 6 dimurei le harifiagubei. Arifiagati gifie
danme le ladiginiwa wadagimanu le lunti abirihani keibi
lamidagua sun irumi leskuelarugu, lirudu to heretimabou
mosu tarifiagu ta luban furendei lun lunti la hasigtidiini
fiunsu dandu harifiaguni keisi lun habiirtiduni, le lihududu
fiunsu houn iduhefiu lidan ifienei le habuserubei iduhenu.
Arinagatu gifie garada t6 luagu tidasi la luban furendei lun
tadarirun sun arifiagai lidan amu nechani lau lubidu ani.

Gama lumoun, sun luban furendei laninati hasubudirunu
ani asonuha hamaifia megifie le hafurenderun fiei lau

meringei, ani mosu gifie hichugu aba arufudahani houn
le lauti meringei kei tibiama ifiefiei (ESL) lun gayarabei
lan buidu bei lan lidin houn lidan hafunderuni meringei

ani gifie tidan tibiri agei alihani. Garada t6 aritaguagida
tumutifia luban furendei luagu lidafiadibula fulesi lun
bayanuha luaguti hakeisu biduhefiu ani mosu la batoni-
girunifia lue furumieguogiitii represaria tumagifie larudu
to heretimabou.

Dame le tounahouniwa garada to, lalugufia aban da-
muriguoti (luma aban subuditi lariflaguniwa anu ifienei)
lun hasibiha luaguti lahdlachawagu niwa le lanina ifefiei
hama haduhefiu ha sufurihamalibei. Alugatu gife su la
yamu le lunbei ladiginiwa tau ifieifiei le habusenrubei.

K4 ditulu sansiti segun luban furendei, gama lumoun
anhei gayara lubey hichugunu garada to lun le aburihabei
(anhein laganagua bou lubei abirihani) lun le agumadi-
habei lidan ESL/ELL, le agumadihabei lidan ditulu 111,
houn su iduhefiu, lun abuti 6 anu nadagimeti lidan distritu.
alliglidaha humana lidan tani luban furendei o distritu lun
gayarabey lan hichugu aba listadu hun t6 dayariiti hau hiri
nadagiimetiiia luma linumeru hagagamurun. Lubaragiiie
tounahouniwa garada t6, mosu hachoruduni luagu buinti
14 sun espaciu le malabei iinabugifie lun ubanaii le.
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Notice of Violation of Language Access Rights
To Whom It May Concern:

I write to notify you that this school district has violated my family’s language access rights. I am aware of my rights
and know that public schools and school districts are legally obligated to provide my child and me with language ac-
commodations and services in our native language. Schools and school districts are legally required to provide accurate
interpretation and translation of all essential information and access to English as a Second Language (ESL) services for
my child (though not to the exclusion of other core academic subjects). In addition, schools and school districts must
provide language access during the enrollment process; they must provide qualified interpretation and accept and trans-
late a wide array of domestic and foreign documents, in languages other than English, that serve to establish a student’s
age, residency and parentage or guardian legal relationship.

The Supreme Court of the United States, in the landmark decision Plyler v. Doe, upheld the right of all children in the
United States to access public education. Public elementary and secondary schools must register and enroll every child
who lives in their geographic boundaries, regardless of the child’s or guardian’s citizenship, immigration status or En-
glish language proficiency. Discrimination based on national origin, among other categories, is prohibited under the U.S.
Constitution and federal law. Furthermore, Title VI and the 1974 Equal Educational Opportunities Act (EEOA) require
all public schools and school districts to ensure that English Language Learner students (ELLs or ELs) can meaningful-
ly participate in their educational programs and services. Title VI also requires schools to communicate with parents and
legal guardians in a language in which they are proficient. Any family that advocates for their language access rights is
protected from retaliation under Title VI.

Given my family’s legal rights to language access, I would like to speak in further detail about the violations that we
have been experiencing. I submit this as a formal request for a meeting — with the provision of appropriate language ac-
commodations — with you and/or other appropriate parties of your institution. Under the law, the provision of language
accommodations means the inclusion of a qualified interpreter in our meeting either in person or by phone, so that I am
able to meaningfully participate. I also ask that you ensure any future communication about this meeting or otherwise is
interpreted or translated.

In advance of the meeting, I invite you to consult the following webpage of the Southern Poverty Law Center, which
provides resources that explain your legal obligations to enroll and provide meaningful language access to students and
guardians: splcenter.org/plyler.

Thank you very much for your attention to this matter. I look forward to speaking to you soon to provide details about
how my family’s language access rights are being violated and to discuss how your institution can meet your legal obli-
gations to my family pursuant to federal law.

Sincerely,

Guardian Name / Nombre del tutor (si procede) / Non Telephone / Teléfono / Telefon / Dién thoai / Telefone /
Gadyen (si sa nesesé¢) / Tén Ngudi Giam ho (néu phtt hgp)  Gagamuru / e sl sl

Nome do responsavel (conforme aplicavel) / Liri Akonigi-

hati / o2l o

Student Name / Nombre del estudiante / Non Elév la / Email / Email / Im¢l / Email / Correo / (&5 yiSIY) & )
Ho tén Hoc sinh / Nome do estudante / Liri Aturiahati
/ Q) o)

Date / Fecha / Dat / Ngay / Data / Dan / g ull Language Preferred / Idioma preferido / Lang Prefere
/ Ngon ngit Uu tién / Idioma preferencial / Ifiefiei le
Lakuparubei / dlcadall 421



